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Santa Cruz, 
Tierra de Energía.

Patagonia Austral, llamada “Tierra de Gigantes”, es la combinación perfecta entre mares 
intrépidos e implacables desiertos, una geografía hostil y a la vez cautivante. Ubicada en el extrema 
Sur de America del Sur, la Patagonia es señalada como una región única, su magnitud física la ha 
transformado en la forntera sur del mundo.
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Dra. Alicia Kirchner, 

Gobernadora de Santa Cruz

The Province of Santa Cruz offers a myriad of opportunities. With its wide range of resources, it is a force to be 
reckoned with and the sky is the limit. Absolutely every activity is possible in Santa Cruz, from tourism in its 
unparalleled landscapes, lakes, and glaciers ‒which are also enormous freshwater reserves– to the 
generation of renewable wind, river, and tidal power generation.
Our early settlers worked steadfastly to build a Province capable of standing its own. We now face the 
challenge of constructing for the people of Santa Cruz a future of sustained growth over time taking advantage 
of the different development alternatives provided by Nature.
Recent developments in Argentina have brought Santa Cruz to the forefront of national production. The 
extension to the Province of the Argentine power grid ‒which used to be more than 1000km away– has led to a 
180° change in the local production matrix.
Santa Cruz has not just rested on the simple fact of having been integrated into the national power grid. It has 
also made substantial progress in projects to strengthen this trend, such as the construction of the Néstor 
Kirchner and Jorge Cepernic dams, the completion of the Río Turbio thermal power station, the development of 
wind farms and the green hydrogen plant in the north of the Province as well as projects for generating wave 
power in Río Gallegos. Santa Cruz will become a major supplier of power for the whole of Argentina.
As a daughter of Santa Cruz, Patagonia, and Argentina, I invite you to discover the vast range of opportunities 
for investment, growth, and development available in our Province, our place in the world. Santa Cruz is a land 
of power.

La Provincia de Santa Cruz es un universo de 
posibilidades. Su variedad de recursos la 
convierte en una potencia que aún desconoce 
su techo. Desde lo turístico, con sus 
inigualables paisajes, lagos y glaciares que 
son, además, enormes reservas de agua 
dulce, hasta la capacidad de generación de 
energía renovable a partir del viento, de sus 
ríos y de sus mareas, todo es posible en Santa 
Cruz.
Nuestros pioneros forjaron con tenacidad una 
provincia que sabe sostenerse por sí; y 
nosotros tenemos el desafío de llevar el 
destino de los santacruceños hacia un 
crecimiento sostenido en el tiempo a través 
de las diferentes variables de desarrollo que 
nuestra geografía nos propone.
En los últimos tiempos, el desarrollo del país 
permitió que Santa Cruz quedara a la 
vanguardia de la producción nacional. La 

extensión de interconectado argentino- que se encontraba a más de mil kilómetros- 
hasta nuestro territorio, nos abre la perspectiva de dar un giro de 180° en la matriz 
productiva de la Provincia.
Pero tampoco se quedó Santa Cruz en el simple hecho de la integración nacional, 
sino que avanzó en proyectos que fortalecen esta tendencia como, por ejemplo, la 
construcción de las represas Néstor Kirchner y Jorge Cepernic, la conclusión de la 
Termo Usina de Río Turbio, el desarrollo de Parques Eólicos y la Planta de 
Hidrógeno Verde en la zona norte, así como la proyección de la generación de 
energía mareomotriz en Río Gallegos. Santa Cruz se convertirá en un gran 
productor de energía para toda la Argentina.
Como hija de esta tierra santacruceña, patagónica y argentina, los invito a descubrir 
este universo de posibilidades, de inversión, crecimiento y desarrollo que les 
propone, nuestra provincia, nuestro lugar. Santa Cruz es Tierra de Energía.
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Its wealth of natural resources and its extensive territory provide Santa Cruz with an unbeatable potential for 
industrial development. The political decision by Governor Alicia Kirchner to transform the production matrix of 
the Province by adding value to various primary sector industries has led to the creation of hundreds of genuine 
jobs and therefore to a self-sustaining economy.
Being in the early stages in the development of wind, hydroelectric and wave power, plus its tourism, fishing, 
livestock, oil & gas, mining and agricultural industries, together with the industrial parks and duty-free zones 
that it has created, and, finally, the different tools for investment promotion and establishment that it offers, 
makes Santa Cruz attractive for all kinds of investors, with ample opportunities for growth and development.
The improvement in the quality of life of the people of Santa Cruz will undoubtedly depend on our commitment 
to create new opportunities, to take care of the environment and to ensure equal rights and access to 
education, all of which are part of our daily effort to reach the highest objective: the wellbeing and progress of 
those who, by birth or by choice, live in our Province.

Santa Cruz es una provincia rica en recursos 
naturales, con una extensa geografía y una 
potencialidad inmejorable para el desarrollo 
de industrias. A partir del agregado de valor a 
los distintos sectores primarios, en base a la 
decisión política de la Gobernadora Alicia 
Kirchner de transformar la matriz productiva, 
son generados cientos de puestos de empleo 
genuino que, a su vez, nos convierten en una 
economía autosustentable.
El incipiente desarrollo de energía eólica, 
hidroeléctricas y mareomotriz; así como el 
turismo, la pesca, la ganadería, la producción 
hidrocarburífera, minera y agropecuaria; la 
creación de parques industriales y las zonas 
f rancas;  y,  fina lmente,  las d is t in tas 
herramientas de promoción y radicación de 
inversiones, hacen a Santa Cruz un destino 
atractivo para cualquier tipo de inversor, 
brindando oportunidades para crecer y 
desarrollarse.

El mejoramiento de la calidad de vida de los habitantes de Santa Cruz sin dudas 
dependerá de nuestro compromiso con la generación de nuevas oportunidades, el 
cuidado del medio ambiente, la igualdad de derechos y el acceso a la educación por 
la que estamos trabajando, buscando llegar a ese objetivo de máxima que no es 
otro que el bienestar y el progreso de quienes – por nacimiento o elección – habitan 
nuestro suelo.

Lic. Silvina Córdoba,

Ministra de la Producción, Comercio e Industria



 Santa Cruz es la segunda provincia más extensa del territorio nacional, cuenta con una baja densidad 
demográfica, está ubicada en el extremo continental de la República Argentina y forma parte de la Región 

Patagonia, que es sin dudas la más desarrollada y consolidada turísticamente del país, con una marca instalada 
internacionalmente.

A su vez cuenta con muy buena comunicación, dos aeropuertos Internacionales en las ciudades de Río 
Gallegos y El Calafate, con conexiones a las diferentes ciudades y puntos turísticos del país (Buenos Aires, 

Ushuaia, Bariloche, Rosario, Córdoba  e Iguazú). 

  Posee dos ejes terrestres bien demarcados: la Ruta Azul - Ruta Nacional N° 3 - 
destacando todo el litoral marítimo, y la internacionalmente conocida Ruta 40, del cual Santa Cruz no 

sólo cuenta con su KM 0, sino que también es la Provincia que tiene la mayor extensión de esta ruta, 
paralela a la Cordillera de los Andes.

 Nuestra provincia tiene la mayor cantidad de Áreas Protegidas, con Parques Nacionales 
y Monumentos Naturales, pionera en la protección de su litoral y la fauna marina, como así 

también de sus bosques, lagos, glaciares y la estepa, con nuestro ave emblemático: 
el Maca Tobiano

Santa Cruz is the second largest province within the Argentine Republic. Located 
in the distant south of the country, this province has a low population density. It 

is part of the Patagonian Region, which in terms of tourism is certainly the 
most developed and well-established destination area of Argentina, with a 

highly recognized mark worldwide. 

Santa Cruz has a well-developed communication infrastructure, with 
two international airports located in the cities of Río Gallegos and El 

Calafate, offering connections to several cities and tourist attractions 
within Argentina, such as Buenos Aires, Ushuaia, Bariloche, Rosa-

rio, Córdoba and Iguazú.  

In addition, Santa Cruz has two well-delimited land arteries: 
Route Azul, bordering all the seacoast, and Route 40, which 

is well-known all around the world, in which Santa Cruz has 
its 0 Km and is the province having the longest extension 

in that route, which runs parallel to the Andes Mountain 
Range. 
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Destinos consolidados a nivel Internacio-
nal como El Calafate puerta de entrada al 
Parque Nacional Los Glaciares y la foto del 
Glaciar Perito Moreno, recorren el mundo 
entero haciendo referencia a nuestro País y a 
nuestra provincia, habiendo sido declarado 
Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO como 
así también la famosa Cueva de las Manos en el 
noroeste de nuestra Provincia,  con pinturas rupestres 
que datan de más de 9.000 años. 

Localidades como San Julián, fueron testigo del paso de 
Magallanes por 1520 y el 1º lugar en que se dio Misa en 
territorio Nacional, el 1 de abril de 1520.

Santa Cruz is the province having the greatest number of Protected 
Areas, with National Parks and Natural Monuments. It was a pioneer in 
the protection of the seacoast and marine fauna, as well as forests, lakes, 
glaciers and steppe. Our endemic bird is the Macá Tobiano.

Our consolidated tourist destinations are El Calafate, which is the entrance 
gate towards Glacier National Park and the view of the Perito Moreno Glacier, 
which are well-known all around the world as a majestic reference to Argentina 
and our Province, after being declared Natural Heritage of Humanity by UNESCO. 
We should also mention the famous Cuevas de las Manos, a series of caves in the 
northeast of our Province, with cave paintings that are more than 9,000 years old.

San Julián was a witness district of the passage of Magellan in the year 1520 and the 
place where the first Mass Service took place on our national territory on 1st April 1520.

.16 .17



UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 
Ubicada en el extremo sur 
del Territorio Continental 
Argentino, limita con: 
Norte: Provincia de Chubut. 
Sur: Estrecho de Magallanes y Chile. 
Este: Océano Atlántico. 
Oeste: Chile. 

GEOGRAPHIC LOCATION
It is located in the distant south 
of Argentina´s continental territory.
It is bordered by:
The Province of Chubut to the North
The Strait of Magellan and Chile to the South
The Atlantic Ocean to the East
Chile to the West

TERRITORIO: 
Superficie: 243.943 Kms.2 
División Política: 7 Departamentos, 15 
Municipios, 5 Comisiones de Fomento.

TERRITORY
Area: 243,943 sq km
Administrative Division: 7 Departments, 15 
Municipalities, 5 Development Committees.

CLIMA: 
Precipitaciones: 225 mm. 
Temperatura (media anual): 9° C. 
Vientos (media anual): 24 kms/h. 

WEATHER
Rainfall: 225 mm.
Temperature (average per year): 48.2 o F
Winds (average per year): 24 km/h

POBLACIÓN: 
338.542 habitantes. 
PBI Nacional: U$S578.705 millones (2016) 
Variación PBI: + 2,2% primer semestre 2015 
(INDEC) 
PBI per cápita: U$S19189.

POPULATION
338,542 inhabitants
National GDP (gross domestic income): USD 
578,705 million (2016)
Changes in GDP: +2.2% first semester 2015 
(INDEC - National Statistics and Censuses 
Institute) (NB: INDEC is the Argentine 
government agency responsible for the 
collection and processing of statistical data).
GDP per capita: USD 19189 

La Provincia de Santa Cruz cuenta con impor-
tantes recursos naturales, y una matriz producti -
va diversificada. Sus principales sectores 
económicos derivan de la producción de petró-
leo, gas, minería, pesca, y ganadería a los que 
se suman recursos derivados del sector frutihor -
tícola e imponentes bellezas naturales, que se 
extienden a lo largo de toda la provincia, como 
así también un importante potencial para el 
aprovechamiento y generación de energías 
alternativas, pudiéndose con estos recursos 
generar un sin números de actividades de 
agregado de valor, en un marco de sustentabili-

¿POR QUÉ INVERTIR 

dad económica, social y ambiental.

EN SANTA CRUZ?

The Province of Santa Cruz has important 
natural resources and a diverse production 
array. Its main economic sectors involve oil and 
gas production, mining, fishing and cattle 
raising, apart from those resources derived from 
fruit and vegetable production and impressive 
natural beauties, which extend all across the 
Province, as well as a significant potential for 
exploitation and generation of alternative 
energies, which resources enable the Province 
to generate an endless number of value-added 
activities in a framework of economic, social and 

WHY INVEST 

environmental sustainability.

IN SANTA CRUZ?
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Puertos
En materia portuaria, la provincia ofrece cinco terminales a lo 
largo de toda su costa marítima, con características de aguas 
profundas, servicios portuarios y aduaneros, distribuidos a lo 
largo de 1.200 kms. de costa, Puerto Caleta Paula, Puerto 
Deseado, Puerto San Julián, Punta Quilla y Punta Loyola.

Interconectado
Santa Cruz se encuentra conectada al Sistema Interconectado 
Nacional. Durante la presidencia de Néstor Kirchner, se amplía el 
Sistema Argentino de Interconexión, con una extensión de 1.465 
km. en 500 KV, a partir del cual se unió Choele Choel – Puerto 
Madryn – Pico Truncado – La Esperanza – El Calafate - Río 
Turbio y Río Gallegos, con líneas de 500 KV y 220 KV y 132 KV, 
además de subestaciones transformadoras. 
Actualmente  se encuentra en construcción la línea de 132 KV, 
que unirá las ciudades de Pico Truncado y Caleta Olivia

Ports
Regarding ports, Santa Cruz offers 5 terminals along its sea 
shore, with deep water capabilities, port and custom services, 
which are distributed along 1,200 km of coastline, Puerto Caleta 
Paula, Puerto Deseado, Puerto San Julián, Punta Quilla and 
Punta Loyola.

Interconnection System
Santa Cruz is connected to the National Interconnection System. 
During the administration of Néstor Kirchner, the Argentine Grid 
Connection System was expanded to 1,465 km in 500 kV. Then, 
Choele Choel, Puerto Madryn, Pico Truncado, La Esperanza, El 
Calafate, Río Turbio and Río Gallegos were joined to this Grid 
Connection System with 500 and 200 kV lines and 132 kV, in 
addition to transformer substations. 

Infraestructura

Rutas
Las principales localidades de la provincia se encuentran interco -
nectadas por rutas nacionales y provinciales. La ruta Nacional Nº 
3, de norte a sur,  recorre desde Buenos Aires hasta el paso 
fronterizo “Integración Austral” con Chile y se encuentra 
totalmente pavimentada y de Este a Oeste, las rutas provinciales 
vinculan la costa con la cordillera. 

Aeropuertos
Asimismo cuenta con dos aeropuertos internacionales, localiza-
dos en las ciudades de Río Gallegos y El Calafate y cinco 
aeropuertos con pistas pavimentadas en las localidades de 
Puerto San Julián, Puerto Deseado, 28 de Noviembre, Puerto 
Santa Cruz y Gobernador Gregores.

Routes: 
The main districts of the Province are interconnected by national 
and provincial routes. National Route No. 3, from north to south, 
covers territory from Buenos Aires to the border crossing called 
“Integración Austral” with Chile and it is fully paved. From East to 
West, the provincial routes interconnect the coast with the Andes 
Mountain Range.

Airports 
Santa Cruz also has two international airports located in the cities 
of Río Gallegos and El Calafate, and 5 fully-paved runway 
airports in the districts of Puerto San Julián, Puerto Deseado, 28 
de Noviembre, Puerto Santa Cruz and Gobernador Gregores
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Explotación Minera

It is a mining-friendly province.
The main economically exploitable fields are in the 
so-called Special Mining Interest Area, which accounts for 
57% of the total area of the Province. 

The Province also has a friendly geology for gold and silver 
prospecting and exploration. The Geological setting of “El 
Deseado Massif” has high hydrothermal explosions and 
geothermal volcanic eruptions from the Middle to the Upper 
Jurassic Period.

It has suitable infrastructure for the development of such 
activity, with key access points, paved roads and consoli-
dated paths, apart from ports which are suitable for the 
export of extracted minerals: Punta Loyola, Punta Quilla, 
San Julián, Puerto Deseado and Caleta Paula.

The geographical condition is suitable for the development 
of such activity, the province is known for having a scarce 
relief, with average heights ranging from 300 to 800 MASL 
(metres above sea level) with some topographic points 
exceeding 1,000 metres high. In addition, the average 
annual temperature is 46.4 o F.

Provincia amigable con la Minería
Los principales yacimientos económicamente explotables 
se encuentran dentro del área denominada de Interés 
Especial Minero, que representa el 57% de la superficie 
total de la Provincia.

Geología favorable para la prospección y exploración de 
oro y plata. Allí se encuentra el Macizo del Deseado, que 
se caracteriza por un gran evento volcánico hidroter-
mal-geotermal de la edad Jurásico Medio a Superior.

Cuenta con infraestructura acorde para su desarrollo, con 
accesos estratégicos con rutas pavimentadas y caminos 
consolidados, además de  puertos aptos para la exporta-
ción de los minerales que se extraen: Punta Loyola, Punta 
Quilla, San Julián, Puerto Deseado y Caleta Paula.

La situación geográfica apta para el desarrollo de esta 
actividad, se caracteriza por escaso relieve, posee alturas 
promedio entre 300 y 800 m.s.n.m., con algunos puntos 
topográficos que exceden los 1000 m de elevación. 
Además la temperatura media anual es de 9°C.
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Pesca

En aguas de Jurisdicción de la Provincia de Santa Cruz, princi -
palmente se encuentran poblaciones de langostino (Pleoticus 
muelleri), merluza común (merluccius hubbsi) y centolla 
(lithodes santolla). Asimismo, cuenta con tres puertos pesque-
ros operativos: Caleta Paula (en la ciudad de Caleta Olivia), 
Puerto Deseado y Puerto San Julián, los cuales poseen 
infraestructura suficiente para recibir durante todo el año 
descargas provenientes de aguas provinciales y nacionales. 

 Durante 2016, se descargaron en Puerto Deseado 57.000 
toneladas de productos de mar, principalmente de la especie 
langostino, seguido por merluza y calamar; convirtiéndose en 
uno de los principales puertos de la Argentina en materia de 
descarga, procesamiento y exportación de productos 
pesqueros, mientras que en Caleta Paula se descargaron 
18.000 toneladas de pescado, incluyendo langostino, merluza 
y calamar lo cual implica que es el segundo puerto de mayor 
importancia de la provincia. 

Dichas descargas, significan exportaciones desde puertos de 
Santa Cruz por aproximadamente 400 millones de dólares, 
ubicando a la Provincia en el segundo lugar en cuanto a 
descargas en puertos santacruceños sobre los recursos 
langostino y calamar, destacándose que en la actualidad hay 
16 establecimientos industriales procesadores de productos 
pesqueros radicados en la provincia, y 14 empresas pesque-
ras con buques con puerto base en la Provincia de Santa 
Cruz. 

In the waters within the jurisdiction of the Province of Santa 
Cruz, the main populations that may be found are prawns 
(Pleoticus muelleri), ordinary cod (merluccius hubbsi) and 
spider crab (lithodes santolla) y calamar (illex argentinus). It 
has three fishing operative ports: Caleta Paula (in the City of 
Caleta Olivia), Puerto Deseado and Puerto San Julián, all of 
which have a robust infrastructure to receive all year long 
unloads coming from provincial and national waters.

During the year 2016, the number of products unloaded in 
Puerto Deseado was 57,000 tons of sea products, mainly 
prawns, followed by cod and squid, becoming as a result one 
of the main ports in Argentina in terms of unloading, process-
ing and exports of fishery products, while in Caleta Paula 
18,000 tons of fish were unloaded, including prawn, cod and 
squid; thus being then the second most important port within 
the Province.  

Such unloadings include exports from ports of Santa Cruz at 
about 400 million US dollars. These figures lead the province 
of Santa Cruz to alternate between the first and second 
position in terms of unloadings of prawn and squid nation-
wide. This has resulted in the  creation of 16 industrial estab-
lishments for processing fishery products located in the 
Province, and 14 fishery companies with vessels having the 
Province of Santa Cruz as their base port. 
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Producción Agropecuaria

Hoy la provincia cuenta con aproxi-
madamente 2.300.000 cabezas de 
ovino, las razas predominantes son 
en primer término corriedale, carnice-
ra por excelencia, le sigue la merino, 
sus lanas son más finas y de valor 
más elevado, y últimamente se imple-
mentaron algunas cruzas para lograr 
un doble propósito: afinar la lana sin 
perder carne, como la MPM (Merino 
Multi Propósito). El ganado ovino es 
extensivo en toda la provincia, y en la 
zona sur los establecimientos tienen 
más receptividad, por lo cual tienen 
más cabezas, lo que va mermando 
hacia el centro y norte del territorio 
provincial. 

Existe a su vez el ganado bovino, 
sobre todo concentrado en las zonas 
cordilleranas, se calcula una pobla-
ción de 150.000 cabezas. La carne es 

principalmente exportada, por frigorí-
ficos asentados en la zona hacia 
países como China y de la Unión 
Europea. Se estima que el volumen 
en estos últimos años fue de aproxi-
madamente 24.000 toneladas de 
Carne Ovina Patagónica, al igual que 
lanas y cueros.

En materia de producción de frutas 
finas, Los Antiguos es la ciudad que, 
ubicada al noroeste provincial, posee 
un clima templado semiárido, que al 
estar influenciado tanto por la cerca-
nía al Lago Buenos Aires como por 
las corrientes de aire del Océano 
Pacífico, resulta más cálido que los 
de la vertiente atlántica, posibilitando 
principalmente  el cultivo de cerezas 
que son reconocidas mundialmente, 
ya que parte de la producción 
también se vierte al comercio exterior.

Today the Province has about 
2,300,000 sheep heads, the prevailing 
breeds being Corriedale, a meat-pro-
ducer par excellence, followed by 
Merino, having the thinnest and the 
most expensive fleece. Lately, some 
crossings have been implemented to 
achieve a dual purpose: to make 
fleece thinner without losing meat, 
such as MPM (Multi-Purpose Merino). 
The sheep cattle is found all around 
the Province, and in the southern 
areas the establishments have more 
receptiveness, that is why they have 
more heads, which number becomes 
lower towards the centre and the 
northern area of the provincial territory. 

In addition, there is some bovine 
cattle, mainly concentrated in areas 
near the mountain range, with an 
estimated population of 150,000 

heads. Its meat is principally exported 
by meat processing plants located in 
the area to countries such as China 
and countries in the European Union. 
In the past few years, its volume was 
estimated to be about 24,000 tons of 
Patagonian Ovine Meat, similar to 
wool and leather.

As regards the production of fine 
fruits, the city of Los Antiguos, which 
is located in the northwest of the 
Province, has a mild semiarid climate 
that is highly influenced by the 
proximity of Lake Buenos Aires and 
by the air currents of the Pacific 
Ocean. As a result, it has a warmer 
climate than the Atlantic-facing slope, 
thus enabling above all the growing of 
cherries, which are renowned world-
wide, since part of the production 
also flows into international trade.  

.26 .27



El Turismo es una actividad productiva 
de gran potencialidad para la Provincia 
de Santa Cruz por su capacidad de generar 
trabajo, dinamizar la economía interna y provo -
car bienestar y oportunidades de inclusión a sus 
ciudadanos.

En este sentido, Santa Cruz cuenta con valores patrimo-
niales naturales y culturales excepcionales, que invitan a 
visitarla durante todo el año. Viajar por sus grandes corredo-
res: “Ruta Azul” que transita la costa atlántica de nuestra provin-
cia de norte a sur. El corredor denominado “Ruta 40”, que recorre 
1.325 km. de la mítica ruta 40, con su anhelado Km. De este a oeste o 
“De la montaña al océano”, por el creado recientemente corredor “Del 
viento”, con destinos con enormes bondades y servicios de calidad, 
pudiendo desarrollar actividades recreativas como pesca deportiva, trekking, 
avistaje de fauna, cabalgatas, navegación y turismo rural.

Tourism is a productive activity with a great potential for the Province of Santa Cruz due to its 
capacity to generate jobs, making domestic economy more dynamic and offering well-being and 
inclusion opportunities for its citizens.

In this sense, Santa Cruz has exceptional heritage values, both natural and cultural, which are an invitation 
to visit the Province all year round. Travelling along its large ways: “Route Azul”, which covers our Province's 
Atlantic coast from north to south. The so-called way "Route 40", which stretches over 1,325 km of the mythical 
Route 40, with its fantastic kilometres from east to west or "From the mountain to the ocean", along the recently 
created "Del Viento" corridor, with destinations having enormous perfect aspects and high-quality services, where one 
may do recreational activities such as sports fishing, trekking, fauna sightseeing, horse-riding, sailing and rural tourism.

Turismo
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Santa Cruz alberga 7 parques nacionales 
y 27 áreas naturales protegidas, logrando 

de esta manera ser la Provincia con mayor 
cantidad de áreas protegidas y pionera en el 

cuidado del litoral marítimo, que permite apreciar 
una diversidad de fauna marina única en el mundo.

Santa Cruz hosts 7 national parks and 27 natural protected areas, 
thus being the Province with the highest number of protected areas 

and a pioneer in the care and protection of the seacoast, where a diver -
sity of marine fauna that is unique all over the world may be appreciated.
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Santa Cruz avanza en el desarrollo de nuevas fuentes de 
energía, cuya generación se basa en la obtención del recur-
so a costos competitivos, donde prevalezcan las obtenidas 
de recursos renovables. 

Una obra clave para el futuro desarrollo energético de 
Argentina, es el aprovechamiento hidroeléctrico sobre el Río 
Santa Cruz, en etapa de construcción, que consistirá en dos 
represas: “Presidente Néstor Kirchner” y “Gobernador Jorge 
Cepernic”, ubicadas sobre el río Santa Cruz, con la finalidad 
de generar energía renovable para todo el país, con una 
potencia instalada de 1.310 megawatts, lo que representará 
el 5% del máximo consumo nacional en punta, y una genera -
ción media anual mayor a 5.000 GW/hs. 

Esta obra permitirá el desarrollo de emprendimientos agríco -
las, ganaderos e industriales, además de la creación de 
industrias metalúrgicas, gasíferas y pesqueras, entre otras.

Otra de las potenciales de generación de energía renovable, 
reposa en el aprovechamiento mareomotriz, fuente de recur -
so natural que provee la diferencia de nuestras mareas

Santa Cruz is making progress towards the development of 
new power sources, whose generation is based on obtaining 
a resource at competitive costs, where renewable resources 
prevail. 

A key work for power development in the future in Argentina 
is the hydroelectric use on the River Santa Cruz, in stage of 
construction, which will involve two dams: “President Néstor 
Kirchner” and "Gobernador Jorge Cepernic", located on the 
River Santa Cruz, with the aim of generating renewable 
energy for the whole country, with an installed capacity of 
1,310 megawatts, which will account for the 5% of the maxi-
mum national peak demand, and an average generation per 
year exceeding 5,000 GW/hs.

This work will facilitate the development of agricultural, cattle 
and industrial ventures, apart from the creation of metallurgi -
cal, gas and fishing industries, to name but a few.

Another potential for renewable energy generation lies in the 
use of tidal power production, which is a source of natural 
resources provided by our unique tides. 

Producción Hidroeléctrica
y Mareomotriz
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Potencial Eólico

En materia de desarrollo de 
energía eólica, en Santa Cruz se 
registran inmejorables condiciones 
que brindan de manera natural tres 
corredores proveedores de esta fuente 
constante e inagotable, dado que el prome-
dio de vientos registrados es superior a 10 
[m/s], lo que equivale a 36 [km/h]. Con un prome-
dio de vientos de 7 [m/s] se estima que en 1 [km2] 
se obtiene una producción de 23 [GWh/año].

Within the field of wind power development, Santa Cruz has 
unbeatable conditions that offer in a natural way three corridors 
providing this constant and never ending resource, since the registration 
of average winds exceeds 10 m/s, which amounts to 36 km/h. With an 
average of winds of 7 m/s, it is estimated that in 1 sq km, a production of 23 
GWh/year may be obtained.

En la actualidad, se proyecta la construcción de dos parques eólicos: “Viento de los 
Hércules” (en cercanías de Koluel Kaike) y “Parque Bicentenario” (en inmediaciones 

de Jaramillo) - ambos en la zona norte de la Provincia - los que una vez puestos 
en marcha, generarán cerca de 200 MW, que se suman al ya existente “Jorge 

Romanutti”, en la ciudad de Pico Truncado.
 

Nowadays, there is a project for the construction of two 
wind parks: “Viento de los Hércules” (near Koluel Kaike) 

and "Parque Bicentennial" (in the surroundings of 
Jaramillo), both of them located in the northern area 

of the Province. Once in operation, both of them 
will generate close to 200 MW, which add up 

to the already existing "Jorge Romanutti", in 
the city of Pico Truncado.
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Producción
Hidrocarburífera

Santa Cruz se caracteriza por una fuerte producción de 
gas y petróleo, distribuida en dos grandes cuencas: 
Cuenca del Golfo San Jorge, de 200.000 Km2, con reser-
vas comprobadas de 83.000.000 metros cúbicos de 
petróleo y 14.800 millones de metros cúbicos de gas; y la 
Cuenca Austral, que posee una superficie total de 
170.000 Km2 de los cuales alrededor de 23.000 Km2 
pertenecen al off-shore, con reservas comprobadas de 
5.300.000 metros cúbicos de petróleo y 18.600 millones 
de metros cúbicos de gas, donde la producción de petró -
leo en Santa Cruz durante el último año fue de 500.000 
metros cúbicos mensuales de petróleo y 325.000.000 
metros cúbicos mensuales de gas.

(Los valores de reserva están calculados en base a las 
declaraciones juradas del año 2015).

Santa Cruz is famous for a strong gas and oil production, 
distributed in two big basins: basin of the San Jorge Gulf 
(200,000 sq km) with verified reserves of 83,000,000 
cubic metres of oil, and 14,800 million cubic metres of 
gas; and the Austral Basin, which has a total area of 
170,000 sq km, out of which about 23,000 sq km belong 
to the off-shore, with verified reserves of 5,300,000 cubic 
metres of oil and 18,600 million cubic metres of gas, 
where the oil production in Santa Cruz in the previous 
year was 500,000 cubic metres of oil per month and 
325,000,000 cubic metres of gas per month.

(The reserve values are calculated based on the sworn 
statements filed in the year 2015) 
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Zonas Francas

La provincia cuenta con dos predios francos, en las localidades de Río Gallegos y 
Caleta Olivia, enclavadas en un área geoeconómica y estratégica única. 

Unos 1200 km de costa Atlántica, los  puertos a lo largo de la misma y los pasos fronteri-
zos a Chile que posibilitan la salida al Océano Pacífico, le permite a la Provincia una inser-

ción en el comercio internacional inmejorables, al habilitar operaciones tanto con Occidente 
como con países del este Asiático.

Allí es posible importar y almacenar productos para destinarlos tanto al mercado interno 
(abonando los derechos e impuestos correspondientes recién al momento de la nacionaliza-

ción) como reexportarlos a terceros países y la libre importación de insumos, maquinarias y 
equipos, además de poderse introducir materias primas desde el Territorio Aduanero General 

(TAG) exentas del pago del IVA. Esto permite reducir drásticamente los costos de operación, el 
capital de trabajo y las inversiones en maquinarias y equipos; entre otros beneficios.

The Province has two free-trade areas, in the districts of Río Gallegos and Caleta Olivia, interlocked in a 
sole geo-economic and strategic area. 

Around 1,200 km of Atlantic coastline, the ports along the same area and the crossing points to Chile that 
facilitate the way out to the Pacific Ocean allow the Province to be inserted in the international trade in 

unbeatable conditions, since operations with the Western countries and with countries in East Asia are autho -
rized.

There it is possible to import and store products to send them as much to the domestic market (paying pertinent 
duties and taxes only at the time of the nationalization) as to re-export them to third countries and the free import 

of raw materials, machines and equipment, apart from introducing raw materials from the General Common 
Customs Territory exempted from the payment of VAT. This enables a drastic reduction in the operating costs, the 

working capital and the investments in machines and equipment; among other benefits.
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Beneficios para incentivar 
el desarrollo de las 
actividades industriales 

Benefits to Stimulate the Development of Industrial Activities

Aspirando a intensificar el desarrollo de políticas públicas de inversión en los sectores industriales, como meta principal, que 
promuevan la radicación de capitales privados, la creación de nuevas oportunidades de inversión, el desarrollo de proyectos 
y emprendimientos que apuntalen los sectores productivos, y la generación de empleo genuino, sumados al desarrollo 
energético que potenció en su momento el Gobierno Nacional a través del interconectado, la mega usina de la cuenca carbo -
nífera y las represas hidroeléctricas del Río Santa Cruz, sumándose las Zonas Francas comercial e industrial para las localida -
des de Río Gallegos y Caleta Olivia, en la Provincia, existen distintas normativas que ofrecen incentivos para promover el 
desarrollo industrial en territorio: 

In order to intensify the development of public policies of investment in the industrial sectors, as our main goal, which should 
be aimed at the establishment of private capitals, the creation of new investment opportunities, the development of projects 
and ventures focused on productive sectors, and the generation of genuine employment, together with the energy develop-
ment once triggered by the National Government through the interconnected network, the mega power station of the carboni -
ferous basin and the hydroelectric dams of the River Santa Cruz, together with the Free-Trade and Industrial Zones for the 
districts of Río Gallegos and Caleta Olivia, within the Province, there are different regulations offering incentives to promote 
the industrial development in the territory:
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Santa Cruz ha implementado un Sistema Provincial 
de Promoción y Desarrollo Industrial, creado por la 
ley Nº 3.092 y modificado por Ley 3.519, cuyos 
beneficiarios son las personas físicas o jurídicas, 
constituidas o habilitadas para operar en el país, 
conforme a las leyes argentinas y con domicilio legal 
en territorio nacional; requiriéndose necesariamente 
un domicilio especial y fiscal en la provincia, a los 
efectos del cumplimiento de la presente Ley; e inver-
sores extranjeros, que constituyan domicilio legal en 
la provincia.

Los objetivos son la generación de empleo en el área 
industrial a fin de incentivar la mano de obra santa-
cruceña en todo el territorio de la provincia; propiciar 
la instalación de nuevas industrias en la provincia y la 
ampliación de las ya existentes; fomentar el aprove-
chamiento racional y sustentable de los recursos de 
la provincia; incentivar la utilización de mejoras 
tecnológicas y el desarrollo local de las mismas; 
apoyar la expansión y fortalecimiento de la micro, 
pequeña y mediana industria; iniciar o incrementar la 
actividad industrial en las zonas declaradas priorita-
rias por el Poder Ejecutivo Provincial para su desarro -
llo; y el desarrollo de la actividad industrial en el 
ámbito provincial, preservando el medio ambiente.
A los efectos de los beneficios promocionales, se 
tendrán en cuenta los objetivos de esta Ley, otorgan -
do prioridad a las industrias derivadas del sector 
agrícola, ganadero, forestal, minero, hidrocarburífero, 
energético, pesquero, turístico, construcción y aque-
llas que el Poder Ejecutivo Provincial declare de 
interés para el desarrollo económico y social de la 
provincia. 

Santa Cruz has implemented a Provincial System for 
Industrial Promotion and Development, created 
under Act No. 3092, as amended by Act No. 3519, 
whose beneficiaries are individuals or entities, duly 
formed or authorized to carry out business in the 
country, subject to the Argentine laws, and having a 
legal registered residence in the national territory; the 
special and compulsory requirement is that these 
persons need to establish a domicile for tax purposes 
and the service of process in the Province, in order to 
comply with the provisions contained in such Act; 
and foreign investors, who must establish a legal 
registered residence in the province.

The goals are the generation of jobs in the industrial 
area in order to promote manpower in Santa Cruz 
across the whole territory of the province; to foster 
the organization of new industries in the province and 
to enlarge the already existing ones; to promote 
rational and sustainable use of the resources of the 
province; to stimulate the utilization of technological 
improvements and the local development thereof; to 
back up the expansion and strengthening of the 
micro-, small- and medium-sized industry; to start or 
increase the industrial activity in such zones identified 
as priority areas by the Provincial Executive Branch 
for their development; and to develop the industrial 
activity in the provincial sphere, always preserving 
the environment.

Bearing these promotional benefits in mind, the goals 
established under this Act will be taken into account, 
giving priority to those industries deriving from such 
sectors as agricultural, cattle raising, forest, mining, 
hydrocarbon, energy, fishing, tourist, construction 
and those identified by the Provincial Executive 
Branch as sectors of interest for the economic and 
social development of the Province. 

Promoción IndustrialPromoción Industrial
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Los beneficios de carácter promocional podrán 
consistir en: 
a) Exención de tributos provinciales existentes o a 
crearse; 
b) Subsidio en los costos de provisión correspon-
dientes a los servicios de suministro eléctrico, agua y 
cloacas;
c) Devolución a través del Fondo Incentivo Industrial 
en concepto de carga social por mano de obra santa -
cruceña nueva a contratar; 
d) Subsidios a las tasas de interés para las líneas 
crediticias existentes en el mercado y otorgamiento 
de líneas de financiamiento a tasa preferencial, a 
través del Fondo de Incentivo Industrial, según lo 
determine el Poder Ejecutivo Provincial, mediante el 
dictado del acto administrativo pertinente;
e) Otorgamiento de créditos a tasas preferenciales, a 
través del Fondo de Incentivo Industrial;
f) Apoyo y participación estatal en la gestión de exen-
ciones y reducciones impositivas, tarifarias, medidas 
de promoción o amparo y otras franquicias en el 
orden nacional o municipal;
g) Afectación, debidamente fundada por el Poder 
Ejecutivo Provincial, de bienes del estado provincial; 
entre otros. 

These promotion benefits may consist in: 
a) Exemption from provincial taxes, already existing 
or to be created in the future; 
b) Subsidy for the provision costs relevant to power 
supply, water and sewer services;
c) Refund through the Industrial Incentive Fund by 
way of social security allowance for Santa Cruz 
manpower to be newly employed; 
d) Subsidies for interest rates for credit lines existing 
in the market and granting of financing lines at a 
prime rate, through the Industrial Incentive Fund, as 
may be determined by the Provincial Executive 
Branch, through the issuance of the pertinent admi-
nistrative order;
e) Granting of loans at prime rates, through the Indus-
trial Incentive Fund;
f) State support and participation in the program of 
exemptions and reductions of taxes, tariffs, promo-
tion or protection measures and other privileges at a 
national or municipal level;
g) Use, which must be well-founded by the Provincial 
Executive Branch, of property belonging to the 
Provincial State, among others.
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Pacto Federal para el Empleo, 
la Producción y el Crecimiento

 (Pacto Fiscal II) 

A través de la Ley Nº 3.493, modificatoria de la Ley N° 3.100, la Provincia adhiere a la 
Ley Nacional 26.190, otorgando a la Agencia Santacruceña de Ingresos Públicos la 

facultad exclusiva para establecer la exención de tributos provinciales que puedan 
incidir sobre los proyectos de inversión, objeto del Régimen de Fomento Nacional para el 

Uso de Fuentes Renovables de Energía. 

En línea con lo anterior, la Resolución General ASIP N° 074/2016 establece la exención imposi-
tiva respecto del Impuesto de Sellos e Ingresos Brutos, en las etapas de Estudio y Desarrollo de 

proyectos; de Construcción; y de Operación Comercial. 

The goal is to make a commitment for the adoption of uniform policies to harmonize and facilitate the 
achievement of a common will of growth of the national economy and the reactivation of regional econo-

mies.

The Province of Santa Cruz formally accepted the so-called Tax Agreement II under Act No. 2352, and in order 
to comply with the provisions contained therein, it ratified the Minutes of Agreement subscribed and executed with 

several Sector Chambers, whereby benefits for promotion and growth of attained activities were granted (Executive 
Orders No. 393/94, 668/1994, 1073/94 and 1369/94).

 
One of the benefits of the activities included in the Minutes of Agreement is the exemption from the Gross Income Tax. 
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Régimen de Fomento Nacional
para el Uso de Fuentes Renovables

A través de la Ley Nº 3.493, modificatoria de la Ley N° 3.100, la 
Provincia adhiere a la Ley Nacional 26.190, otorgando a la Agen-
cia Santacruceña de Ingresos Públicos la facultad exclusiva para 
establecer la exención de tributos provinciales que puedan 
incidir sobre los proyectos de inversión, objeto del Régimen de 
Fomento Nacional para el Uso de Fuentes Renovables de 
Energía. 
En línea con lo anterior, la Resolución General ASIP N° 074/2016 
establece la exención impositiva respecto del Impuesto de 
Sellos e Ingresos Brutos, en las etapas de Estudio y Desarrollo 
de proyectos; de Construcción; y de Operación Comercial. 

Through Act No. 3493, modifying Act No. 3100, the Province 
formally accepts Federal Act No. 26190, giving the Santa Cruz 
Agency of Public Revenue the exclusive power to establish the 
exemption from provincial taxes that may affect investment 
projects, the subject-matter of the National Promotion System 
for the Use of Renewable Energy Sources. 

In line with the above-mentioned item, General Resolution No. 
074/2016 issued by ASIP [Asociación Internacional de Presu-
puesto Público - International Association of Public Budget] 
establishes a tax exemption with respect to Stamp Tax and 
Gross Income, in the stages of Study and Development of 
Projects; of Construction; and of Commercial Transactions.
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LEY DE
PROMOCIÓN
INDUSTRIAL
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SISTEMA PROVINCIAL
DE PROMOCIÓN Y 
DESARROLLO INDUSTRIAL

TÍTULO II • OBJETIVOS

Artículo 2.- Son objetivos del presente Sistema: a) Genera-
ción de empleo en el área industrial a fin de incentivar la mano 
de obra santacruceña en todo el territorio de la provincia; b) 
Propiciar la instalación de nuevas industrias en la provincia y la 
ampliación de las ya existentes; c) Fomentar el aprovecha-
miento racional y sustentable de los recursos de la provincia; 
d) Incentivar la utilización de mejoras tecnológicas y el 
desarrollo local de las mismas; e) Promover la radicación de 
Parques Industriales, a fin de lograr un adecuado y eficiente 
desarrollo económico; f) Apoyar la expansión y fortalecimiento 
de la micro, pequeña y mediana industria; g) Iniciar o 
incrementar la actividad industrial en las zonas declaradas 
prioritarias por el Poder Ejecutivo Provincial para su desarrollo; 
h) El desarrollo de la actividad industrial en el ámbito provin-
cial, preservando el medio ambiente. 

LEY 3092 MODIFICADA POR LEY 3519 

TÍTULO I

Artículo 1.- ESTABLÉCESE el Sistema Provincial de 
Promoción y Desarrollo Industrial que estará regido por la 
presente ley, su Decreto Reglamentario y las resoluciones que 
la autoridad de aplicación dicte en concordancia con el 
régimen legal. 

TITLE II • OBJECTIVES

Article 2.- The objectives of this system include: a) Job 
creation within the industrial area in order to promote the use 
of workforce from Santa Cruz in the whole province. b) Foste-
ring both the settlement of new industries and expansion of the 
existing ones in the province. c) Promoting sustainable and 
rational use of the province’s resources. d) Encouraging the 
use of technological improvements and their local develop-
ment. e) Promoting the establishment of industrial parks so as 
to achieve proper and efficient economic development. f) 
Supporting both the expansion and strengthening of micro, 
small and mid-sized industries. g) Introducing or increasing 
industrial activities in those areas the provincial executive 
power has declared to be a priority for development. h) Deve-
loping  industrial activities in the province while preserving the 
environment.

TITLE I

Article 1. - The Provincial system of industrial promotion and 
development is hereby established, regulated by this Act, its 
Regulatory Decree, and any resolutions the enforcement 
authority issues in accordance with the legal framework.

PROVINCIAL SYSTEM OF INDUSTRIAL PROMOTION AND DEVELOPMENT

ACT 3092 AMENDED BY ACT 3519

TÍTULO III • SISTEMA PROMOCIONAL

Artículo 3 (Modificado por Ley 3519).- A los efectos de 
los beneficios promocionales, se tendrán en cuenta los objetivos 
de esta ley, otorgando prioridad a las industrias derivadas del 
sector agrícola, ganadero, forestal, minero, hidrocarburífero, 
energético, pesquero, turístico, construcción y aquellas que el 
Poder Ejecutivo Provincial declare de interés para el desarrollo 
económico y social de la Provincia y que cumplan con algunas 
de las siguientes condiciones: 
a) utilicen materia prima, productos semielaborados y recursos 
naturales originarios de la Provincia; 
b) permitan la producción de insumos requeridos por las princi-
pales actividades económicas de la Provincia y/o agregado de 
valor a materias primas para su posterior comercialización a 
nivel provincial, nacional o internacional; 
c) tengan efecto multiplicador en la economía Provincial, logran-
do alcanzar un mayor nivel de ocupación de mano de obra o se 
radiquen en áreas provinciales declaradas prioritarias para su 
desarrollo; 
d) estén destinados a industrias que tengan por objeto instala-
ciones industriales permanentes, realizando actividades que 
resulten prioritarias para el Sistema Provincial de Promoción y 
Desarrollo Industrial, utilizando procesos tecnológicos y 
mediante el desarrollo de investigación aplicada, se obtengan 
productos acordes con las normas internacionales de calidad; 
e) impulsen, promuevan y desarrollen nuevas actividades indus-

triales o consoliden las ya existentes, integrando los procesos 
de producción con el máximo aprovechamiento de los recursos 
existentes; 
f) desarrollen infraestructura turística en zona de escasa o nula 
oferta de servicios turísticos o que presten un servicio diferencial 
o inexistente en la zona; 
g) presten servicio de apoyo al sector industrial; h) presten 
servicios de apoyo a las empresas radicadas o próximas a 
radicarse en parques industriales; 
En todos los casos, el proyecto deberá tender a preservar las 
condiciones de vida y evitar la contaminación del medio ambien -
te, de acuerdo a la normativa vigente. Para acogerse al presente 
régimen promocional, los proyectos deberán acreditar factibili-
dad y rentabilidad, debiendo poseer los interesados la suficiente 
capacidad técnica, económica y empresarial. A este último 
respecto se atenderán los antecedentes de los mismos”.

Artículo 4.- El Sistema Provincial de Promoción Industrial, 
creado por esta ley estará compuesto por regímenes regionales, 
sectoriales y especiales. Estos regímenes serán reglamentados 
por el Poder Ejecutivo Provincial, de acuerdo con las políticas y 
prioridades que se establezcan. 

Artículo 5.- Derogado por Ley 3519. 
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TITLE III • PROMOTIONAL SYSTEM

Article 3  (amended by Law 3519) -  Regarding the 
promotional benefits, the objectives of this law will be consid-
ered  while prioritizing the agricultural, livestock, forestry,  hydro -
carbon, energy, fishing, tourist and construction industries, and 
those the provincial executive power considers to be relevant for 
the social and economic development of the province as they 
meet some of the following requirements:
a) making use of raw materials, semi-manufactured goods, and 
natural resources from the province;
b) allowing the manufacturing of consumable goods required by 
the main economic activities in the province and/or provide 
added value to raw materials for their subsequent sale at a 
provincial, national or international level;
c) producing  a multiplier effect within the provincial economy, 
achieving a higher rate of employment as they are established in 
provincial areas declared to be a priority for their development.  
d) aiming at industries requiring permanent industrial facilities, 
fulfilling activities considered a priority for the Provincial System 
of Industrial Promotion and Development, utilizing technological 
processes and through applied research, obtaining products 
which meet international quality standards;
e) either improving, promoting or developing new industrial 
activities or strengthening pre-existing ones, integrating manu-

facturing processes with optimal use of existing resources;
f) developing tourist infrastructure in areas with scarce or no 
tourist services, or that provide a different service or one that is 
non-existent in the area.
g) providing support service to the industrial sector; h) providing 
support service to existing businesses or those about to settle in 
industrial parks;  
In all cases, the project must preserve the living conditions as 
well as avoid environmental pollution in accordance to current 
regulations. In order to benefit from this promotional system, 
projects must prove to be both feasible and profitable, and all 
parties must have adequate technical, economic and manage-
rial abilities. On this latter regard, their backgrounds will be 
analysed.”

Article 4.-  The Provincial System of Industrial Promotion 
established by this law will consist of regional, sectoral and 
special frameworks. These frameworks will be regulated by the 
Provincial Executive Branch, in accordance with any policies 
and priorities established.

Article 5.- Repealed by Act 3519.

TITULO IV • FONDO DE INCENTIVO INDUSTRIAL (modificado por Ley 3519)

Artículo 6 (Modificado por Ley 3519): CREASE el Fondo de Incentivo Industrial de Santa Cruz destinado a otorgar financia-
miento directo e indirecto a través de líneas de crédito propias, subsidio de tasas de interés y desgravación impositiva a aquellos 
emprendimientos tendientes a desarrollar actividad industrial, agregado de valor y servicios a la industria que previamente sean 
calificados a través del comité de evaluación en un todo de acuerdo con las políticas de desarrollo productivo de la provincia de Santa 
Cruz, teniendo en cuenta fundamentalmente la toma de empleo intensivo local y las buenas prácticas sociales y medio ambientales. 
El Comité de Evaluación que determinará la aplicación del beneficio estará compuesto por un representante del Ministerio de la 
Producción, Comercio e Industria, un (1) representante del Ministerio de Economía, Finanzas e Infraestructura, un (1) representante de 
la Secretaría de Estado de Comercio e Industria, un (1) representante de la Subsecretaría de Industria, un (1) representante de la Secre-
taría de Estado de Ambiente, dos (2) miembros de la Honorable Cámara de Diputados de la Provincia de Santa Cruz, uno (1) por la 
mayoría y otro por la minoría del cuerpo legislativo, y un (1) representante de la Federación Económica. 
El Fondo de Incentivo Industrial de Santa Cruz estará compuesto por los recursos económicos que surjan de los siguientes conceptos: 
a) Ley 1876 y sus modificatorias 2652 y 2919; b) los ingresos percibidos por la emisión de los certificados de origen de mercaderías; c) 
el monto anual que le asignara el Presupuesto General de la Provincia; d) los aportes provenientes de la celebración de convenios con 
Organismos Nacionales e Internacionales; e) los aportes provenientes de donaciones; f) los importes resultantes del recupero de los 
créditos otorgados”. 

TITLE IV • INDUSTRIAL INCENTIVE FUND (amended by Act 3519)

Article 6 (Amended by Act 3519): The Industrial Incentive Fund of Santa Cruz is hereby established, aimed at providing direct 
and indirect financing, through individual credit lines, subsidy of interest rates, and tax relief to ventures that develop industrial activities, 
or provide added value or services to the industry sector and have been previously approved by the assessment committee as a whole, 
in agreement with the Province of Santa Cruz production development policies, considering, first and foremost, the recruitment of 
intensive local workforce and the best environmental and social practices.
The Assessment Committee responsible for appointing the recipient of this financial aid will consist of a member of the Ministry of 
Production, Commerce and Industry, one (1) member of the Ministry of Economy, Finance and Infrastructure, one (1) member of the 
Secretariat of State for Trade and Industry, one (1) member of the Under-secretariat of Industry, one (1) member of the Secretary of 
State for the Environment, two (2) members of the Santa Cruz Province Honourable Chamber of Deputies, one (1) to represent the 
majority and another one the minority of the legislative body, and one (1) member of the Economic Federation.
The Industrial Incentive Fund of Santa Cruz will consist of the economic resources that arise from the following concepts: a) Act 1876 
and its amendments, 2652 and 2919; b) revenues accrued from issuing certificates of origin for goods; c) the annual amount assigned 
by the Provincial General Budget; d) contributions coming from agreements with National and International Organizations; e) contribu-
tions coming from donations; f) the amounts accrued from debt recovery for credits granted.”
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Artículo 7 (Modificado por Ley 3519).- Los beneficios 
de carácter promocional podrán consistir en: 
a) exención de tributos provinciales existentes o a crearse, por 
un plazo de hasta cinco (5) años para empresas radicadas fuera 
de parques industriales, y diez (10) años en empresas radicadas 
dentro de parques industriales, para las inversiones que se 
realicen en actividades prioritarias y en forma total o escalona-
da, según lo que disponga la reglamentación, contados efecti-
vamente a partir de la primera producción efectuada; 
b) subsidio de hasta un veinticinco por ciento (25%) para 
empresas radicadas fuera de parques industriales y de un 
cincuenta por ciento (50%) para empresas radicadas en 
parques industriales, en los costos de provisión correspondien-
tes a los servicios de suministro eléctrico, agua y cloacas, en un 
plazo que no podrá exceder los cuatro (4) años, contados 
efectivamente a partir de la primera producción efectuada; 
c) devolución a través del Fondo Incentivo Industrial en concep-
to de carga social por mano de obra santacruceña nueva a 
contratar. Este aporte será por un plazo que no podrá exceder 
los cuatro (4) años, contados efectivamente a partir de la prime-
ra producción efectuada; 
d) subsidios a las tasas de interés para las líneas crediticias 
existentes en el mercado y otorgamiento de líneas de financia-
miento a tasa preferencial, a través del Fondo de Incentivo 
Industrial, según lo determine el Poder Ejecutivo Provincial, 

mediante el dictado del acto administrativo pertinente; 
e) otorgamiento de créditos a tasas preferenciales, a través del 
Fondo de Incentivo Industrial; 
f) apoyo y participación estatal en la gestión de exenciones y 
reducciones impositivas, tarifarias, medidas de promoción o 
amparo y otras franquicias en el orden nacional o municipal; 
g) afectación, debidamente fundada por el Poder Ejecutivo 
Provincial, de bienes del estado provincial; 
h) asistencia y asesoramiento técnico por parte de los organis-
mos del Estado, tanto en aspecto administrativo como tecnoló -
gico y financiero, con participación de las Instituciones Univer-
sitarias Nacionales y el Consejo Nacional de Investigaciones 
Científicas y Técnicas (CONICET); 
i) programa de capacitación técnica de recursos humanos 
orientados a la industria con participación de las Instituciones 
Universitarias Nacionales y el Consejo Nacional de Investigacio -
nes Científicas y Técnicas (CONICET). 

Artículo 8.- Tratándose de zonas y/o actividades previamente 
declaradas prioritarias, los plazos de los beneficios estableci-
dos en el artículo precedente podrán ser ampliados a conside-
ración del Poder Ejecutivo Provincial, previa autorización del 
Poder Legislativo.

Article 7 (Amended by Act 3519) Financial aid and 
benefits may consist of:
a) tax exemption from existing or future provincial taxes, for up 
to five (5) years for businesses established outside industrial 
parks, and ten (10) years for those established within industrial 
parks, for investments in prioritized activities and paid in a lump 
sum or in instalments, as stipulated by the regulations, begin-
ning on the date of the first output; }
b) subsidies of up to twenty five percent (25 %) for businesses 
established outside industrial parks and fifty percent (50 %) for 
those within industrial parks, on supply costs pertaining to 
electricity, water and sewage services, within a time frame that 
must not exceed four (4) years, beginning on the date of the first 
output;
c) refunds granted by  the Industrial Incentive Fund on payroll 
taxes on new Santa Cruz workforce to be hired. This contribu-
tion will continue for a period no longer than four (4) years, 
beginning on the date of the first output;
d) subsidies to interests rates for credit lines already available in 
the market and access to funding lines at a preferential rate, 
through the Industrial Incentive Fund, as determined by the 
Provincial Executive Branch, through relevant administrative 
action;
e) access to credits at preferential rates, through the Industrial 
Incentive Fund;

f) Federal support and participation in managing tax and tariff 
exemption and relief, incentive and protective measures, and 
other deductibles at a national or municipal level;
g) disposal of provincial assets, properly established by the 
Provincial Executive Branch;
h) technical assistance and consultancy from Federal organiza-
tions, in managerial, technological and financial matters, with 
involvement of National Universities and the National Council 
for Scientific and Technical Research (CONICET);
i) technical training programmes for industry-oriented human 
resources, with involvement of the National  universities and the 
National Council for Scientific and Technical Research 
(CONICET).

Article 8 Since these areas and/or activities have been 
previously declared a priority, the time frames of the benefits 
set in the previous article may be extended if the Provincial 
Executive Branch considers it appropriate, with prior consent 
from the Legislative Branch.
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TÍTULO VI • BENEFICIARIOS

Artículo 9 (modificado por Ley 3519).- Podrán ser beneficiarios del régimen establecido en 
esta ley: a) las personas físicas o jurídicas, constituidas o habilitadas para operar en el país, confor-
me a las leyes argentinas y con domicilio legal en territorio Nacional; requiriéndose necesariamente 
domicilio fiscal en la Provincia, a los efectos del cumplimiento de la presente ley; b) los inversores 
extranjeros, que constituyan domicilio legal en la Provincia. 

Artículo 10.- No podrán ser beneficiarios: 
a) Las personas físicas o jurídicas cuyos representantes o directores se encuentren inhabilitados; 
b) Las personas físicas o jurídicas que tuvieran deudas exigibles impagas de carácter fiscal o 
previsional con otros organismos del Estado ya sean nacionales, provinciales o municipales; 
c) Las personas físicas o jurídicas, que hubieran incurrido en incumplimiento injustificado respecto 
de regímenes anteriores de promoción industrial; 
d) Las personas físicas o jurídicas que se hallen fallidas o concursadas, hasta tanto no obtengan su 
total rehabilitación y quienes se hallen sujetos a concurso o quiebra o pedido de liquidación ya sea 
a título personal o en su condición de Directores, Síndicos, o Gerentes de las Sociedades respecti-
vas; 
e) Las personas físicas o jurídicas que se encuentren inhibidas judicialmente.

TITLE VI • BENEFICIARIES

Article 9 (Amended by Act 3519) The beneficiaries of the system put forth by this Act may be: 
a) a natural or legal person, founded or authorized to conduct business within the country, in accor-
dance with Argentine Law and with legal domicile within the National territory; it is required that their 
fiscal domicile be within the Province for the purposes of complying with this Act; b) foreign investors 
who establish their legal domicile within the Province.

Article 10 The following can not be beneficiaries:
a) natural or legal persons whose representatives or directors are disqualified;
b) natural or legal persons with unpaid enforceable debts to national, provincial or municipal State 
organizations responsible for fiscal or welfare systems;
c) natural or legal persons who committed an unjustifiable breach of agreement during previous 
industrial promotion systems;
d) natural or legal persons who are currently insolvent or bankrupt, so long as they are not declared 
fully recovered, and those under procedure, bankruptcy or request for settlement whether personally 
or as Directors, Trustees, or Managers of their respective Enterprises;
e) natural or legal persons under a charging order.

TITULO VII • FONDO DE FORTALECIMIENTO TECNOLOGICO PRODUCTIVO 
           (Modificado por Ley 3519)

Artículo 11 (Modificado por Ley 3519).- El Poder Ejecutivo Provincial contemplará en el proyecto de Ley de Presupuesto el 
crédito, proveniente de Rentas Generales, necesario para cubrir las erogaciones correspondientes a lo establecido en los beneficios de 
la presente ley. 

Artículo 12.- El Poder Ejecutivo Provincial, podrá gestionar financiamiento en el orden nacional y/o internacional, para la implementa -
ción del sistema provincial de promoción y desarrollo industrial.

Artículo 13 (Modificado por Ley 3519).- CREASE el Fondo de Fortalecimiento Tecnológico Productivo dirigido a dotar de 
capacitación, herramientas de gestión, equipamiento y tecnología aplicada a aquellos emprendimientos y organizaciones privadas y/o 
públicas asociadas al desarrollo industrial, agregado de valor y generación de empleo intensivo en la provincia de Santa Cruz, mediante 
la presentación de proyectos y programas de trabajo evaluados por la Junta de Otorgamiento de Proyectos.
La Junta de Otorgamiento de Proyectos estará compuesta por el titular del Ministerio de la Producción, Comercio e Industria, un (1) 
representante de la Subsecretaría de Industria, un (1) representante de la Secretaría de Comercio e Industria, el Presidente del Consejo 
Provincial de Educación o quien éste designe, un (1) representante de la Dirección Provincial de Ciencia y Tecnología de la provincia de 
Santa Cruz, un representante de la Universidad Tecnológica Nacional (UTN) y un representante de la Universidad Nacional de la 
Patagonia Austral (UNPA). 
El Fondo de Fortalecimiento Tecnológico Productivo estará dotado de los siguientes recursos: 
a) un canon que se aplicará a las actividades para la explotación y exploración de recursos minerales: sobre las personas físicas y/o 
jurídicas dedicadas a la actividad minera, abonarán cero coma cero cinco (0,05) módulos mensualmente por hectárea concedida u 
otorgada; 
b) el monto anual que le asigne el Presupuesto General de la Provincia; 
c) los aportes provenientes de la celebración de convenios con Organismos Nacionales e Internacionales; 
d) los aportes provenientes de donaciones; 
e) los importes resultantes de las multas por el incumplimiento de esta normativa que se apliquen a los responsables de la infracción 
de acuerdo a lo que la reglamentación determine.
Se deja establecido que se entiende por módulo al equivalente al precio del litro del gas oil en boca de expendio expedido por el 
Automóvil Club Argentino, sede Río Gallegos. 
El Ministerio de la Producción, Comercio e Industria, en su carácter de Autoridad de Aplicación de la ley, tendrá a su cargo el manejo y 
administración del Fondo de Fortalecimiento Tecnológico Productivo.
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TITLE VII • FUND FOR PRODUCTIVE TECHNOLOGICAL STRENGTHENING

Article 11 (Amended by Act 3519) The Provincial Executive Branch will take into account for the Budget Act the credit originating 
from General Revenue necessary for the expenditures necessary to cover the items established in the benefits of this Act.

Article 12 The Provincial Executive Branch may manage financing at the national and/or international level, in order to implement the 
provincial system for industrial promotion and development.

Article 13 (Amended by Act 3519)  The Fund for Productive Technological Strengthening is hereby established, aimed at 
providing training, managerial tools, equipment and applied technology to enterprises and private and/or public organizations linked to 
industrial development, the provision of added value, and the creation of intensive employment in the Province of Santa Cruz, through 
projects and work programmes submitted to and assessed by the Project Allocation Board.
The Project Allocation Board will consist of the head of the Ministry for Production, Trade and Industry, one (1) representative from the 
Undersecretariat of Industry, one (1) representative from the Secretariat for Commerce and Industry, the Chairman of the Provincial 
Education Council or his appointee, one (1) representative from the Province of Santa Cruz Provincial Science and Technology Adminis-
tration, one representative from the National Technological University (UTN) and one representative from the National University of 
Southern Patagonia (UNPA).
The Fund for Productive Technological Strengthening will be equipped with the following resources:
a) a monthly fee to be imposed on mineral resources mining and exploration activities: natural or legal persons performing mining activi-
ties will pay zero point zero five (0.05) monthly units per hectare given or granted;  
b) the annual amount allocated by the General Budget of the Province;
c) income from agreements with National and International Organizations;
d) income from donations;
e) any amount resulting from fines stemming from a breach of this agreement enforced on the parties responsible for said breach, in 
accordance to pertinent regulations.
It is hereby established that in this document a unit equals the price of one litre of diesel fuel at the distribution point at the Río Gallegos 
location of the Automóvil Club Argentino.
The Ministry for Production, Trade and Industry, acting as Implementation Authority for this Act, will be responsible for operating and 
managing the Fund for Productive Technological Strengthening .

TÍTULO VIII •  AUTORIDAD DE 
APLICACIÓN Y PROCEDIMIENTO

Artículo 14.- DESÍGNASE al Ministerio de la Producción 
como autoridad de aplicación de la presente Ley. 

Artículo 15.- Previo al otorgamiento de cualquier beneficio 
promocional el Poder Ejecutivo Provincial requerirá dictamen 
de una Comisión de Evaluación, Seguimiento y Control, la que 
estará presidida por el Ministro de la Producción y conforma-
da por cada una de las áreas técnicas del Ministerio de la 
Producción y de aquellas áreas del Poder Ejecutivo Provincial 
que se hallen involucradas según la naturaleza del proyecto. 

Artículo 16.- El Decreto reglamentario de la presente ley, 
establecerá el procedimiento para el otorgamiento de los 
beneficios y los requisitos a cumplir por los interesados, los 
que deberán ser ágiles y ejecutivos, cuyo plazo no podrá ser 
mayor de noventa (90) días corridos, a partir de la presenta-
ción del proyecto. El plazo dentro del cual se deberá comen-
zar la realización de la actividad industrial en forma permanen -
te y regular, no podrá exceder en ningún caso los dos (2) 
años, a contar de la fecha de la notificación del acto adminis-
trativo. El mismo podrá ser prorrogado por la autoridad de 
aplicación, si los interesados lo solicitaren, alegando y 
probando que por razones de fuerza mayor o caso fortuito, no 
han podido cumplimentar tal obligación dentro del término 
establecido.

Artículo 17.- Las alteraciones esenciales a los proyectos 
promovidos, serán comunicadas por la autoridad de aplica-
ción, elevando informe fundado de las medidas a adoptar 
respecto del mismo y de los beneficios otorgados, previendo 
incluso su revocación. 

TITLE VIII • IMPLEMENTATION AND 
PROCEDURE AUTHORITY

Article 14 The Ministry of Production is hereby established 
as the implementation authority for this Act.

Article 15 Prior to the allocation of any promotional benefit 
the Provincial Executive Branch shall require the expert 
opinion of an Evaluation, Supervision and Control Commis-
sion, presided by the Minister of Production and consisting of 
all technical areas within the Ministry of Production and those 
areas of the Provincial Executive Branch involved according to 
the nature of each project.

Article 16 The Regulatory Decree of this Act will establish 
the benefit allocation procedure and the requirements that the 
applicants must fulfil, which shall be agile and executive, and 
which will be resolved in no more than ninety (90) calendar 
days, beginning with the submission of the project. The 
deadline for the commencement of industrial activity in a 
permanent and regular fashion shall not exceed, in any case, 
two (2) years, beginning on the date of notice of the adminis-
trative act. Said deadline may be extended by the implemen-
tation authority, if the interested parties request it, arguing and 
proving the impossibility of fulfilling their obligations within the 
established time frame, due to force majeure or acts of God.

Article 17 Essential alterations to the promoted projects 
shall be announced by the implementation authority through a 
well-founded report of the measures to be taken regarding the 
project and the allocated benefits, including its withdrawal.
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TITULO IX • PROHIBICIONES Y SANCIONES

Artículo 18.- La autoridad de aplicación verificará el cumplimiento de las obligaciones por parte 
de los beneficiarios y aplicará las sanciones establecidas en la presente ley. 

Artículo 19.- El incumplimiento a las prescripciones de esta ley, de su Decreto Reglamentario y 
normas complementarias por parte de los beneficiarios, dará lugar a la sustanciación de sumario, 
cuyo procedimiento se establecerá en la reglamentación de esta ley. 
Comprobada la infracción, se podrán aplicar las siguientes sanciones:
a) Pérdida total o parcial de los beneficios de carácter promocional otorgados, la que tendrá efecto 
a partir de la resolución que así lo disponga; 
b) Multas de hasta un cinco por ciento (5%) del monto actualizado del proyecto; 
c) Pago total o parcial de los derechos o tributos no ingresados, computados a partir de la fecha en 
que comenzaron a regir los beneficios, con más su actualización e intereses, de acuerdo con lo que 
establezca la reglamentación. 
En todos los casos se graduarán las sanciones teniendo en cuenta la gravedad de la infracción y la 
magnitud del incumplimiento. 

Artículo 20.- Las sanciones que se aplicaren por infracciones a esta ley, serán recurribles de 
conformidad con la Ley 1.260 de Procedimiento Administrativo de la Provincia y su Decreto Regla-
mentario Nº 181/79. 

TITLE IX • RESTRICTIONS AND SANCTIONS

Article 18 The implementation authority shall verify that all beneficiaries fulfil their obligations and 
apply the sanctions established in this Act.

Article 19 Failure to fulfil the requirements of this Act, its Regulatory Decree and supplementary 
regulations on the part of the beneficiaries shall bring forth summary substantiation, with procedures 
to be established in this Act’s regulations.
Once the infringement is corroborated, the following sanctions may be applied:
a) Total or partial withdrawal of the promotional benefits that had been allocated, effective immedi-
ately once the decision is final;
b) Fines of up to five percent (5 %) of the updated amount of the project;
c) Total or partial payment of forgone rights or taxes, calculated beginning on the date in which the 
benefits were obtained, plus their update and interests, as established in the regulations.
In all cases the sanctions shall be adjusted taking into account the severity of the infraction and the 
magnitude of the breach.

Article 20 All sanctions applied for breaches against this act shall be appealable in accordance to 
Act 1260 on Administrative Procedures of the Province and its Regulatory Decree, No. 181/79.

TÍTULO X
DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 21.- La autoridad de aplica-
ción, no otorgará la promoción, cuando 
afecte la industria ya instalada o en proce -
so de instalación o cuando provoque 
asimetrías sectoriales. 

Artículo 22 (modificado por Ley 
3519).- El Poder Ejecutivo Provincial, 
elevará anualmente a la Honorable 
Cámara de Diputados el informe relacio-
nado con el Sistema Provincial de Promo -
ción y Desarrollo Industrial, identificación 
de los proyectos presentados, proyectos 
aprobados, titulares de los mismos y 
montos.

Artículo 23.- INVÍTASE a las municipa-
lidades a adherir al régimen de la presente 
ley, a través de convenios celebrados 
entre la autoridad de aplicación y los 
Municipios, ad referéndum del Concejo 
Deliberante, mediante la incorporación a 
sus ordenanzas de las normas pertinen-
tes, obligándose a eximir a las industrias 
beneficiadas instaladas en su jurisdicción 
de tasas, contribuciones e impuestos que 
se consideren oportunos y otros. 

Artículo 24.- COMUNÍQUESE al Poder 
Ejecutivo Provincial, dése al Boletín Oficial 
y cumplido, ARCHÍVESE

TITLE X
GENERAL PROVISIONS

Article 21 The implementation authority 
shall not allocate any promotion which 
would negatively affect any pre-existent 
or burgeoning industry, or cause sectoral 
asymmetry.

Article 22 (Amended by Act 3519) 
The Provincial Executive Branch shall 
submit a yearly report to the Honourable 
Chamber of Deputies on the state of the 
Provincial System of Industrial Promotion 
and Development, identifying submitted 
and approved projects, their holders and 
amounts.

Article 23 The municipalities are hereby 
invited to adhere to the regime of this Act, 
through agreements made between the 
implementation authority and the Munici-
palities, ad referendum of the City Coun-
cil, through the inclusion of relevant 
regulations into their ordinances, compe-
lling themselves to grant the beneficiary 
enterprises located in their jurisdiction of 
tariffs, contributions and taxes deemed 
appropriate, as well as others.

Article 24 Be it communicated to the 
Provincial Executive Branch, provided to 
the Official Bulletin and once fulfilled, 
filed.



.64 .65

MAPA DE PRINCIPALES ACTIVIDADES 
PRODUCTIVAS

MAP OF THE MAIN PRODUCTIVE ACTIVITIES

PROYECCIONES DE LA PROVINCIA
DE SANTA CRUZ 

Lago Buenos Aires

Deseado

Corpen Aike

Lago Argentino

Magallanes

Río Chico

Güer Aike

HIDROCARBUROS 
OIL & GAS 

MINERÍA 
MINING 

PESCA 
FISHING

TURISMO 
TOURISM 

GANADERÍA 
LIVESTOCK

Si hablamos de desarrollo productivo, es necesario 
también destacar que las estrategias de cuidado del 
ambiente se tornan centrales en la agenda provincial. La 
transición energética está en marcha en la provincia 
cumpliendo con la Agenda 2030 de Objetivos de 
Desarrollo Sostenible y potenciando al mismo tiempo la 
dinámica de las inversiones con la sostenibilidad del 
ecosistema político económico social y ambiental. Santa 
Cruz es “Tierra de Energía”.

When we speak of productive development, we should 
also underscore the fact that environmental strategies 
are key in the agenda of the Provincial government. 
Consistent with the 2030 Agenda for Sustainable 
Development, the energy transition is already taking 
place in the Province and, at the same time, is leveraging 
the inflow of investment and the sustainability of the 
polit ical, economic, social, and environmental 
ecosystem. Santa Cruz is “a land of power.”

FUTURO 
FUTURE 

Cambio Climático 
Climate Change

Transición Energética 
Energy Transition

Objetivos de desarrollo sostenible (ODS) 
Sustainable Development Goals (SDGs)

Nuevas Tecnologías 
New Technologies

Gobernanza Ambiental, Social y Corporativa 
Enviromental Social and Corporate Governance

Economía Circular 
Circular Economy

PROJECTIONS OF THE PROVINCE OF SANTA CRUZ
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